


Rainer Maria Rilke (1875–1926) este unul dintre cele mai importante nume ale liricii uni -
versale şi o personalitate singulară a poeziei de limbă germană şi franceză.  Viaţa lui e marcată
de poezie şi de călătorii (Germania, Italia, Rusia, ţările scandinave, Spania, Franţa etc.). În
1897, la München, unde urma filozofia, dar audia şi cursul de istoria artei al lui Richard
Muther, o întâlneşte pe fosta prietenă a lui Nietzsche şi viitoarea discipolă a lui Freud, Lou
Andreas Salomé, de care se va îndrăgosti. Este contemporan şi-şi intersectează paşii sau
destinul cu Tolstoi, în 1900, cu Rodin (căruia îi devine secretar în 1905–1906), cu Clara
Westhoff (eleva lui Rodin), care-i devine soţie în 1901, cu Prinţesa von Thurn und Taxis,
prietenă până la moarte, cu Paul Valéry în 1924 şi, în ultimii ani ai vieţii, cu Gide, Jules
Supervielle, Jean Cassou, Charles Du Bos şi Maurice Betz, primul său traducător în franceză.
Corespondează, printre alţii, cu Ion Pillat.

Scrieri în germană: Larenopfer, Traumgekrönt, Advent, Mir zum Feier, Das tägliche Leben, Das
Buch der Bilder, Das Stundenbuch, Weise von Liebe und Tod des Cornets Christoph Rilke, Neue
Gedichte, Der neuen Gedichte anderer Teil, Das Marienleben, Duisener Elegien, Sonette an
Orpheus, Späte Gedichte.
Scrieri în franceză: Vergers, suivi des Quatrains Valaisans, Les Roses, Les Fenêtres. Aceste trei
cicluri au fost reunite în volumul Poèmes français, publicat postum.

Şerban Foarţă (n. 1942, Drobeta-Turnu Severin) este unul dintre cei mai importanţi poeţi din
România. Absolvă cursurile Facultăţii de Litere (Secţia română-germană) a Universităţii din
Timişoara. Este membru al Uniunii Scriitorilor din 1970 şi al ASPRO din 2000.  Trăieşte de peste
patruzeci de ani la Timişoara, unde scrie, traduce, pictează şi cântă la pian. Este fermecător şi
imprevizibil, spumos şi rafinat, cult şi casant în judecăţi. Poezia lui e marcată de amprenta
ludicului, de o formidabilă asociativitate a cuvintelor şi a imaginilor.  Are peste şaptezeci şi cinci
de cărţi de versuri, eseuri, proză, articlerie şi traduceri. Este un harnic colecţionar de premii
literare (Premiul Uniunii Scriitorilor, Premiul Radio România Cultural, Premiul Naţional pentru
Literatură, Premiul „Gellu Naum“, Premiul ASPRO pentru poezie etc.).

Scrieri: Simpleroze, Areal, Texte pentru Phoenix, Copyright, Holorime, Caragialeta, Opera Somnia,
Fractalia, Rebis, Rimelări, Istoriile unui matroz întors de pe Planeta Roz, Micul Print, Îndreptar
practic de chiciologie, Prozariu, Un mire fără căpătâi, Roşul uşor e rozul iluzor, Gazela de perete,
Eseu asupra poeziei lui Ion Barbu, Afinităţi selective, Afinităţi efective, Retorică şi comunicare, Un
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Veut-elle être rose-seule, rien-que rose? 
Sommeil de personne sous tant de 
paupières?

(Rilke, Cimetière)

*

Rose, oh reiner Widerspruch, Lust,
niemandes Schlaf zu sein Unter
soviel Lidern.

(Rilke, Grabstein)



În amintirea lui Mihail Nemeş,
marele (şi cel mai neştiut) 
tălmăcitor al poeziilor lui Rilke



Nota traducătorului

Cititorului, pe care discrepanţa, atâta câtă este, dintre
poe mele germane, grave, adică „grele“, îndeobşte, şi, mai imponde -
ra bile, acelea scrise-n franceza triplu distilată ale lui Rainer [René]
Maria Rilke, are să-l intrige, ba chiar să-l indispună, îi recomandăm
acest enunţ al poliglosicului Ezra Pound, care, divulgându-şi, strâns
cu uşa, o anumită ascendenţă, o face oarecum pieziş, în ingeniosul
travesti al unui scurt aviz bilingv: un fel de „act de naştere“, acesta,
originalul căruia, să zicem, e în germana idonee întoarcerilor la te -
meiuri, la străorigine, la Ursprung, – iar apostila,-n mai frivola, dar
rezonabila franceză: Ich stamme aus [Robert] Browning, pourquoi nier
son père? (Adică „Obârşia-mi e în Browning, la ce bun să-ţi negi
tatăl?“) – Spiritul limbilor, altminteri, e o chestiune fastidioasă (şi
îndoielnică, adesea), astfel încât pune-vom punct aici.

Ş.F.
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Cornul abundenţei
Poezie scrisă pentru Hugo von Hofmannsthal

Formă şi elan ale preadarnic
vasului de pe-al zeiţei umăr, –
cu tiparul nostru e zadarnic
să-l compari, dar pofta-i fără număr:

în adâncul curbei, care suplă-i,
dar matură,-ncape calapodul
inimii celui dintâi ce-asupră-i 
a simţit că se revarsă rodul.

Roua, în corolă, cea din zorii
primei zile, nu-i de luat în mână,
ca nişte-adamante iluzorii,
dar, ca sentimentul, la-ndemână.

Roadele-i, zeiţa să-şi reverse
peste inimi pline că dau peste, –
peste,-aşijderi, unei mari averse,
casele şi-aleile aceste? 
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Nu, ea stă unde nu pot să urce
cei ce cornul ei preaplin l-adoră. 
Doar, ca apă, pare-a i se scurge
darul pentru însetata floră. 
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Poetul

Te-ndepărtezi de mine, oră.
Mă dori când baţi din aripi. Tac,
căci, singur, gura-i insonoră;
şi n-am, cu viaţa-mi, ce să fac.

Iubită n-am, nici loc n-am, – cărui’
să-i spun acasă. N-am nimic.
Şi pe când toţi căror’ mă dărui
sporesc, – eu mă fac tot mai mic. 
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Ultimul

N-am casă părintească, nici
nu ştiu să fi avut vreodată parte
de una; maică-mea, departe,
în lumea largă m-a născut, iar nu aici.
Acum mă aflu-n lumea cea pe care
o adâncesc, hoinar din zare-n zare,
când bucuros, şi când 
mâhnit, – pe rând.
Mi-a lăstărit sămânţa în trei dăţi
în codru-n care, şapte,-aveam castele,
herbul meu, însă,-i spart, azi, în bucăţi,
iar timpu-a şters şi ce-a fost scris pe ele, –
dându-mi să port, în schimb, la gât, brăţară
pe care se citeşte: făr’ de ţară.
Mi-e dat s-o port mereu, pe lumea asta,
căci orice lucru am şi năzui a-l
păstra, – piere ca orice-aşezi pe creasta
unui val.
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